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ПРИЛОЖЕНИЕ 

към 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

за изменение на Регламент (ЕС) 2024/2594 на Европейския парламент и на Съвета 

по отношение на мерките за контрол, приложими в зоната, обхваната от 

Конвенцията за бъдещо многостранно сътрудничество в областта на риболова в 

североизточната част на Атлантическия океан 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Изменения на приложения V и XXI към Регламент (ЕС) 2024/2594 

а) В приложение V точка 1 се заменя със следното: 

„1.   Съобщение за уведомление 

Елемент от данни Задължително (З)/ 

Незадължително (Н) 

Забележки 

Име на кораба З Име на кораба 

Радиопозивна З Международна радиопозивна на 

кораба 

Държава на знамето З Държава, в която е регистриран 

корабът 

ИМО номер на кораба З(1) ИМО номер/уникален 

идентификатор на кораба 

Вътрешен референтен 

номер 

Н(2) Уникален номер на кораба на 

договаряща страна във вид на 3-

буквен код на държавата на 

знамето, последван от номер 

Външен 

регистрационен номер 

З Страничен номер на кораба 

Наименование на 

пристанището 

Н Пристанище на регистрация 

Собственик на кораба З(3) Лице, отговарящо за 

експлоатацията на кораба 

Наемател на кораба Н (3) Лице, отговарящо за 

експлоатацията на кораба 

Вид на кораба З(4) Код за вида кораб по ФАО 

Уреди на кораба З Статистическа класификация на 

риболовните уреди по ФАО 

Капацитет на кораба в 

БТ 

З Капацитет на кораба в 

съответствие с Международната 

конвенция за тонажно 

измерване на корабите (ICTM 

69) 

Обща дължина на 

кораба 

З Обща дължина в метри 

Мощност на кораба З Мощност на двигателя в 

киловати 

Ограничено 

разрешение 

Н Данни за лиценза; за 

разрешението се прилагат 

специални ограничения за 
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операции в регулаторната зона 

— „ДА“ или „НЕ“ 
 

(1) Задължително за кораби, за които се прилага Резолюция А.1078 (28) на ИМО.  

(2) Номер CFR. 

(3) Което е подходящо. 

(4) За кораби, които зареждат с гориво или провизии риболовни кораби, задължително 

се посочва видът на кораба и се използва кодът „FX.“ 

б) Приложение XXI се изменя, както следва: 

1) Във „ФОРМУЛЯР НА NEAFC ЗА ДЪРЖАВЕН ПРИСТАНИЩЕН КОНТРОЛ 

— ДПК 1“ част В се заменя със следното:  

„   

ЧАСТ В: Разрешение от NEAFC към пристанищната държава 

Разрешено е да се започнат операции по разтоварване, трансбордиране или 

друго използване на пристанищни услуги за рибни ресурси, уловени в 

зоната на Конвенцията NEAFC. 

Име на пристанищната 

държава: 

 

Споделяне на данни в съответствие със 

Споразумението за мерките на 

пристанищната държава: отказ за влизане 

в пристанище по причини, посочени в 

член 11 от споразумението7  

Споделяне на този 

отказ 

Да/Не 

Разрешение:  Да:  Не:  Дата:  

Подпис: Официален печат: 

  
 

БЕЛЕЖКИ 

(1) Риболовните кораби без ИМО номер посочват външния си 

регистрационен номер.  

(2) Ако е необходимо, се използват допълнителни екземпляри от 

формуляра.  

(3) Код на вида по ФАО.  

(4) Списъкът на кодовете на начините на представяне и опаковане на 

продукта се съдържа в регистъра на основните данни на NEAFC.  

(5) Списъкът на кодовете на видовете преработка се съдържа в регистъра на 

основните данни на NEAFC.  

(6) Ако формулярите бъдат изпратени по факс, при попълване се използва 

черно мастило.  

(7) Ако бъде избран отговор „Да“, отказите за влизане в пристанище по 

причини, посочени в член 11 от Споразумението за мерките на 

пристанищната държава, се предават чрез глобалната система за обмен на 

информация на NEAFC  в рамките на споразумението, освен ако тази 
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договаряща страна не е уведомила за друго.  

“ 

. 

2) Във „ФОРМУЛЯР НА NEAFC ЗА ДЪРЖАВЕН ПРИСТАНИЩЕН КОНТРОЛ 

— ДПК 2“ част В се заменя със следното: 

„ 

ЧАСТ В: Разрешение от NEAFC към пристанищната държава 

Разрешено е да се започнат операции по разтоварване, трансбордиране или 

друго използване на пристанищни услуги за рибни ресурси, уловени в зоната 

на Конвенцията NEAFC. 

Име на пристанищната 

държава: 

 

Споделяне на данни в съответствие със 

Споразумението за мерките на 

пристанищната държава: отказ за влизане в 

пристанище по причини, посочени в 

член 11 от споразумението8  

Споделяне на този 

отказ 

Да/Не 

Разрешение:  Да:  Не:  Дата:  

Подпис: Официален печат: 

  

БЕЛЕЖКИ 

(1) Риболовните кораби без ИМО номер посочват външния си регистрационен 

номер.  

(2) Ако е необходимо, се използват допълнителни екземпляри от формуляра.  

(3) Код на вида по ФАО.  

(4) Списъкът на кодовете на начините на представяне и опаковане на продукта 

се съдържа в регистъра на основните данни на NEAFC.  

(5) Списъкът на кодовете на видовете преработка се съдържа в регистъра на 

основните данни на NEAFC.  

(6) Ако формулярите бъдат изпратени по факс, при попълване се използва 

черно мастило.  

(7) Ако уловът, посочен в настоящия формуляр ДПК 2, е бил приет от 

прехвърлящия кораб при повече от едно трансбордиране, се вписват датата и 

мястото на последната операция по трансбордиране.  

(8) Ако бъде избран отговор „Да“, отказите за влизане в пристанище по 

причини, посочени в член 11 от Споразумението за мерките на 

пристанищната държава, се предават чрез глобалната система за обмен на 

информация на NEAFC  в рамките на споразумението, освен ако тази 

договаряща страна не е уведомила за друго. 
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